
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

kaNTa jUDumI-vAcaspati  
 
 In the kRti ‘kaNTa jUDumI oka pAri’ – rAga vAcaspati or latAngi (tALa 
Adi) – SrI tyAgarAja tries to fathom the ecstasy experienced by lakshmaNa when 
SrI rAma praised him for the service rendered.  
 
P kaNTa 1jUDumI oka pAri 2krE (kaNTa) 
 
A baNTuDai velayu bAgu kAni tappu  
 3taNTal(e)lla mAnukonna nannu krE (kaNTa) 
 
C 4ala nADu saumitri pAda sEva  
 celarEgi cEyu vELa sItatO 
 palki jUcin(a)nta pulak(A)nkituDai  
 paragina(y)aTu tyAgarAjuni krE (kanTa) 
 
Gist  
 Deign to look at me at least once by a side glance.  
 
 Other than the privilege of remaining as Your servitor, I have desisted 
from all kinds of faults and evils. Therefore, deign to look at me at least once by a 
side glance. 
 
 That day, while lakshmaNa was enthusiastically performing service at 
Your feet, the moment You looked at him, after mentioning (in appreciation) to 
sItA, he experienced a state of horripilation. 
 
 In the same manner, deign to look at this tyAgarAja also at least  once by 
a side glance.   
 
Word-by-word Meaning  
 
P Deign to look (jUDumI) at me (nannu) at least once (oka pAri) by a side 
glance (krE kaNTa).  
 
A By a side (krE) glance, at least once, deign to look at me (nannu) who -  



 other than (kAni) the privilege (bAgu) (literally speciality) of remaining 
(velayu) as Your servitor (baNTuDai ) (literally guard),  
 has desisted (mAnukonna) from all (ella) kinds of faults (tappu) and evils 
(taNTalu) (taNTalella). 
 
C That (ala) day (nADu), while (vELa) lakshmaNa - son of sumitrA 
(saumitri) -  was enthusiastically (celarEgi) performing (cEyu) service (sEva) at 
Your feet (pAda), 
 the moment (anta) You looked (jUcina) (jUcinanta) at him, after 
mentioning (palki) (in appreciation) to sItA (sItatO),  
 in the same manner as (aTu) he experienced (paragina) (literally shine) 
(paraginayaTu) a state of horripilation (pulaka ankituDai) (pulakAnkituDai), 
 deign to look at this tyAgarAja (tyAgarAjuni) also at least  once by a side 
(krE) glance.   
 
Notes –  
Variations - 
 1 – jUDumI – jUDumi : As ‘jUDumI’ is more appropriate, the same has 
been adopted.  
 
 2 – krE – krI :  ‘krE kaNTa’ means ‘side glance’; ‘krI kaNTa’ means 
‘downcast glance’. As ‘downcast’ means ‘dejection’, this is not meant here. 
Therefore, ‘krE kaNTa’ is the appropriate word, and has accordingly been 
adopted.  
 
References -  
 4 – ala nADu saumitri - The episode referred here is that when the trio 
(SrI rAma, sItA and lakshmaNa) reached pancavaTi, SrI rAma asked lakshmaNa 
to build a cottage for their living. When lakshmaNa finished the job, SrI rAma 
was so impressed by his dedication and craftsmanship that He (SrI rAma) 
embraced him and praised him in front of sItA. SrI tyAgarAja visualizes as to how 
lakshmaNa would have felt then. The relevant SlOkas in the vAlmIki rAmAyaNa 
– AraNyakANDa, Chapter 15 are -  
 
 prItOsmi tE mahat karma kRtam-idam prabhO | 
 pradEyO yan-nimittam tE parishvangO mayA kRtaH ||   
 bhAvajnEna kRtajnEna dharmajnEna ca lakshmaNa | 
 tvayA putrENa dharmAtmA na saMvRttaH pitA mama || 28, 29 || 
  
 “O lakshmaNa! I am pleased with you. You have accomplished this great 
work, and, as a reward for which, I embrace you.  You being the knower of (my) 
feelings, grateful and what is right, (I consider that) with you as his son, our pious 
minded father is not dead. (From the manner you look after our welfare, I feel as 
if our father is not dead but present here in your form.)”   
 
Comments –  
 3 – taNTa – this is how it is given in all the books. However, the correct 
word seems to be ‘taNTA’. ‘tappu taNTalu’ as a single phrase is not found in the 
Telugu Dictionary.  

 Devanagari 

{É. Eòh]õ VÉÚbÖ÷¨ÉÒ +ÉäEò {ÉÉÊ®ú Gäò (Eòh]õ) 
+. ¤Éh]Öõbè÷ ´Éä™ôªÉÖ ¤ÉÉMÉÖ EòÉÊxÉ iÉ{{ÉÖ  



    iÉh]õ(™äô)šô ¨ÉÉxÉÖEòÉäzÉ xÉzÉÖ Gäò (Eòh]õ) 
SÉ +™ô xÉÉbÖ÷ ºÉÉèÊ¨ÉÊjÉ {ÉÉnù ºÉä´É  
   SÉä™ô®äúÊMÉ SÉäªÉÖ ´Éä³ý ºÉÒiÉiÉÉä  
   {ÉÎ±Eò VÉÚÊSÉ(xÉ)xiÉ {ÉÖ™ô(EòÉÆ)ÊEòiÉÖbè÷  
   {É®úÊMÉxÉ(ªÉ)]Öõ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ Gäò (Eòh]õ)   

 English with Special Characters 

pa. ka¸¶a j£·um¢ oka p¡ri kr® (ka¸¶a) 
a. ba¸¶u·ai velayu b¡gu k¡ni tappu  
    ta¸¶a(le)lla m¡nukonna nannu kr® (ka¸¶a) 
ca ala n¡·u saumitri p¡da s®va  
   celar®gi c®yu v®½a s¢tat°  
   palki j£ci(na)nta pula(k¡Æ)kitu·ai  
   paragina(ya)¶u ty¡gar¡juni kr® (ka¸¶a)   

 Telugu 
xms. NRPßíá ÇÁÚ²R¶V−dsV INRP FyLji úZNP[ (NRPßíá) 

@. ÊÁßíáV\®²¶ ®ªsÌÁ¸R¶VV ËØgRiV NS¬s »R½xmsöV  

    »R½ßíá(ÛÍÁ)ÌýÁ ª«sW©«sVN]©«sõ ©«s©«sVõ úZNP[ (NRPßíá) 

¿RÁ @ÌÁ ©y²R¶V r¢−sVú¼½ FyμR¶ }qsª«s  

   Â¿ÁÌÁlLi[gji Â¿Á[¸R¶VV ®ªs[ÎÏÁ {qs»R½»][  

   xmsÖÁä ÇÁÚÀÁ(©«s)©«sò xmsoÌÁ(NSLi)NTP»R½V\®²¶  

   xmsLRigji©«s(¸R¶V)ÈÁV »yùgRiLSÇÁÙ¬s úZNP[ (NRPßíá)   

 Tamil 
T. LiP _øÓ3Á JL Tô¬ dúW (LiP) 
A. T3iÓûP3 ùYXÙ Tô3Ï Lô² Rl×  
    RiP(ùX)pX UôàùLôu] Suà dúW (LiP) 
N AX SôÓ3 ù^üªj¬ TôR3 ú^Y  
   ùNXúW¡3 úNÙ úY[ ÊRúRô  
   Tp¡ _ø£(])kR ×X(Lô)e¡ÕûP3  
   TW¡3](V)Ó jVôL3Wô_÷² dúW (LiP)  

 
LûPdLiQôp TôúWu, JÚ Øû\ 

 

(E]dÏ) úNYL]ôn ®[eÏm £\lTu±, Rl×j  



RiPôùYpXôm R®ojÕ®hP Guû],  
 LûPdLiQôp TôúWu, JÚ Øû\ 

 

AkR Sôs, CXdÏYu, §ÚY¥ úNûY,  
BoYjÕPu ùNnÙm úYû[«p, ºûR«Pm (×LrkÕ) 
úT£, (AYû]l) TôojRÜPu, ×pX¬lTûPkÕ 
(AYu) J°okRÕ úTôÛm, §VôLWôNû]d  
 LûPdLiQôp TôúWu, JÚ Øû\ 

 
Rl×jRiPô þ Ït\m Ïû\Ls 

 Kannada 

®Ú. OÚyo dàsÚßÉßÞ JOÚ ®ÛÂ OæÃÞ (OÚyo) 
@. ¶yßosæç ÈæÄ¾Úßß ·ÛVÚß OÛ¬ }Ú®Úâý°  
    }Úyo(Åæ)ÄÇ ÈÚáÛ«ÚßOæà«Ú− «Ú«Úß− OæÃÞ (OÚyo) 
^Ú @Ä «ÛsÚß ÑèÉß~Ã ®Û¥Ú ÑæÞÈÚ  
   ^æÄÁæÞW ^æÞ¾Úßß ÈæÞ×Ú ÒÞ}Ú}æàÞ  
   ®ÚÆQ dà_(«Ú)«Ú¡ ®Úâ´Ä(OÛM)P}Úßsæç  
   ®ÚÁÚW«Ú(¾Úß)lß }ÛÀVÚÁÛdß¬ OæÃÞ (OÚyo)   

 Malayalam 
]. I− PqUpao HI ]mcn t{I (I−) 
A. _−pssU shebp _mKp Im\n X¸p  
    X−(se)Ã am\psIm¶ \¶p t{I (I−) 
N Ae \mUp kuan{Xn ]mZ tkh  
   sNetcKn tNbp thf koXtXm  
   ]evIn PqNn(\)´ ]pe(Imw)InXpssU  
   ]cKn\(b)Sp XymKcmPp\n t{I (I−)   

 Assamese 

Y. Eõ°Oô LÉQÇö]Ý CEõ Yç×» åyÔ (Eõ°Oô) 
%. [ý°OÇôêQö å¾_Ì^Ç [ýçm Eõç×X Tö´YÇ  
    Tö°Oô(å_){ ]çXÇãEõç~ X~Ç åyÔ (Eõ°Oô) 
$Jô %_ XçQÇö åaì×]×Åy YçV åa¾  
   æ$Jô_ã»×G æ$JôÌ^Ç å¾_ aÝTöãTöç  
   Y×’õ LÉ×$Jô(X)Ü™ö YÇ_(Eõçe)×EõTÇöêQö  



   Y»×GX(Ì^)OÇô ±Ì^çG»çLÇ×X åyÔ (Eõ°Oô)   

 Bengali 

Y. Eõ°Oô LÉQÇö]Ý CEõ Yç×Ì[ý åyÔ (Eõ°Oô) 
%. [ý°OÇôêQö å[ý_Ì^Ç [ýçm Eõç×X Tö´YÇ  
    Tö°Oô(å_){ ]çXÇãEõç~ X~Ç åyÔ (Eõ°Oô) 
»Jô %_ XçQÇö åaì×]×Åy YçV åa[ý  
   æ»Jô_ãÌ[ý×G æ»JôÌ^Ç å[ý_ aÝTöãTöç  
   Y×’õ LÉ×»Jô(X)Ü™ö YÇ_(Eõçe)×EõTÇöêQö  
   YÌ[ý×GX(Ì^)OÇô ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X åyÔ (Eõ°Oô)   

 Gujarati 
~É. Híi`ò WÚðeÖô©ÉÒ +ÉèHí ~ÉÉÊ−÷ Jàí (Híi`ò) 
+. ¥Éi`Öòeäô ´Éè±É«ÉÖ ¥ÉÉNÉÖ HíÉÊ{É lÉ~~ÉÖ  
    lÉi`ò(±Éè)±±É ©ÉÉ{ÉÖHíÉè}É {É}ÉÖ Jàí (Híi`ò) 
SÉ +±É {ÉÉeÖô »ÉÉäÊ©ÉÊmÉ ~ÉÉqö »Éà´É  
   SÉè±É−à÷ÊNÉ SÉà«ÉÖ ´Éà³ »ÉÒlÉlÉÉà  
   ~ÉÎ±Hí WÚðÊSÉ({É){lÉ ~ÉÖ±É(HíÉÅ)ÊHílÉÖeäô  
   ~É−÷ÊNÉ{É(«É)`Öò l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É Jàí (Híi`ò)   

 Oriya 

`. LÃ¤ SËXÊcÑ JL `ÐeÞþ ÒLõ (LÃ¤) 
@. aÃÊ¤ÒXß Ògmþ¯ÊÆ aÐNÊ LÐ_Þ [`ç`Ê  
    [Ã¤(Òmþ)mîþ cÐ_ÊÒLÐ_ï __ðã ÒLõ (LÃ¤) 
Q @mþ _ÐXÊ Òj×cÞ[öÞ `Ð] Òjg  
   ÒQmþÒeþNÞ ÒQ¯ÊÆ Ògf jÑ[Ò[Ð  
   `mçþLÞ SËQÞ(_)«Æ `Êmþ(Lá)LÞ[ÊÒXß  
   `eþNÞ_(¯Æ)VÊ [ÔÐNeþÐSÊ_Þ ÒLõ (LÃ¤)   



 Punjabi 

a. EXS OyUxgv DE asuj F~ (EXS) 
A. dXSxU¤ m~khx dsIx Esu` Y°ax  
    YXS(k~)kk gs`xE¨°` `±`x F~ (EXS) 
M Ak `sUx n¬uguZ as] n~m  
   M~kj~uI M~hx m~k nvYY¨  
   aukE OyuM(`)`Y axk(Et)uEYxU¤  
   ajuI`(h)Sx YisIjsOxu` F~ (EXS)   
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